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AHI'JIOSA3BIYHBIE 3SAUMCTBOBAHMUSA B COCTABE CJIOKHBIX

HEMEIKUX CJIOB

Anomauia. Y cmammi nagedeno pe3ynomamu OOCHIOHCeHHS CKAAOHUX HIMEYbKUX Cig, 00 CMPYKMypu AKUX
6x005me  aneniyusmu. IIposedeno cmpykmypHo-cio8omeopuuii aumanis, 6y10 HAOAHO OemanbHe 6USHAYEHHs
NOHAMMA 3ANO3UYEHHs, GU3HAYEHI WIIAXU Ma NPUYUHU 3aNO3UYEHHS AHTIYUIMOS, DO32NAHYMO ACUMINAYIIO
aH2NTYUIMIG.

B x00i Oocnidoicenns Oyiu GUKOPUCMAHI HACTIYNHI Memoou: Memoo CyyintbHoi eubipku npu pobdomi 3
OPYKapCoKuMu 0xcepenamu, mMemoo ananisy eidiopanozo mamepiany; Memoo CMpYyKmMypHO20 aHAi3y 3i0paH02o
Mamepiany;, Memoo c1o80meopuo20 ananizy. Haykosa nosusna pobomu nonsedac 6 KOMNAEKCHOMY ORUCI
ocobnugocmell (YHKYIOHYBAHHA AHNIYUSMO8 Y CMPYKMYDI CKAAOHUX HIMEYbKUX Ci6, y UAGIeHHI i Onuci
npoyecie ix 3ac60€HHA.

Kniouogi cnosa: 3anosutenns, CmpykmypHO-ceManmuyHull aHanis, C1080MEOPEHHS, AHSTIYUIM.

Annomayus. B cmamve npusedensvi pe3yibmanbl UCCAe008AHUSL CLONCHLIX HEMEYKUX COB, 8 COCHAE KOMOPbIX
6x00sm anenuyusmol. IIpogeden cmpyKmypHo-ci108000pa308aMeNbHbL AHATU3 AHSTOA3LIYHBIX 3AUMCME08AHUL,
0110 0aHo nOOPOOGHOE onpedeneHue NOHAMUSL 3aUMCINBO8AHUS, ONpedelieHbl NYMU, NPUYUHbL 3AUMCIMEOBAHUS,
paccmompena accuMunAYus AHeIUYUMOs.

B xo00e uccnedosanus Oviiu ucnonwv3o8anvl ciedyiouue Memoovl. Memoo CHIOWHOU 8blOOpKU npu pabome ¢
NeYamHulMu UCTOYHUKAMY, MEMOO aHAIUu3a OMOOPAHHO20 Mamepuand;, Memoo CHMPYKMYypHO20 aHAIU3A
COOPAHHO20 MamMepuana,; Memoo Clo8000PA306amenbHo20 anarusa. Hayunas Hosusna pabomul 3aK104aemcs 6
KOMNIEKCHOM ORUCAHUU OCOOEHHOCMEN DYHKYUOHUPOBAHUA AH2IIOA3bIYHBIX 3AUMCIBO8AHHBIX CNIO6 8 COCMAse
CTLOJICHBIX HeMEYKUX CNI08; 8 BbISAIGIEHUL U ONUCAHUU UX OCBOCHUS, 8 ONUCAHUU U AHATU3E MEMO008 00PaA308aHUs
CTIOMNCHBIX HEMEYKUX CII08, 8 COCMAE KOMOPLIX 8X00AM AHIUYUIMBI.

Kniouesvie cnosa: saumcmeosanue, CHMPYKMYPHO-CL08000PA306AMENbHbIIL  AHANU3,  CIOB00OPA306AHUE,
aHeIUYU3M.

Summary. In the research paper are given results of research of compound German words which structure
includes anglicisms. It was carried out structural-word-formative analysis of English-speaking loan-words as a
part of compound German words. It was given detailed definitions of concept of borrowing, ways, the reasons of
loan were studied and defined. Also assimilation of anglicisms in German was considered. Results were
systematized and conclusions were drawn.

During research were used the following methods: method of continuous sample; method of the analysis of the
selected material; method of the structural analysis; method of the word-formation analysis.

Scientific novelty of paper consists in the complex description of features of functioning of English loan-words as
a part of compound German words, in identification and description of their phonetic-graphic, morphological
and semantic assimilation; in the description and the analysis of methods of formation of compound German
words which structure includes borrowings.

Currency of paper is defined by increase of influence of English on German for the last decade as it is used in
many spheres of public and scientific life, in particular in mass media. Articles contain a huge number of
English-speaking borrowings because English, which has become at the end of the 20th century leading means
of the international communication, storages and information transfers, has considerable influence on German.
The problem of borrowings is important and topicall because in the last decades were created favorable
conditions for loan by German of foreign-language lexicon. Every day in newspapers and magazines it is
possible to face words and the expressions which have come to German from English.

Keywords: loan-word, structural-word-formative analysis, word formation, anglicism.

B pa60Te MPUBEACHBI PE3ZYIBTATBI HCCICOOBAHUA AHTIIOA3BIYHBIX 3aMCTBOBAaHHM B COCTaBE CJIOXKHBIX

HEMEIKUX CJIOB B COBPEMEHHOM HEMELKOM s3bike. [IpOBOAMTCS CTPYKTYypHO-CIOBOOOpPA30BaTENbHBIH aHaIH3
AHIJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM B COCTaBE CJIOXKHBIX HEMEUKHX CioB. Omnpenensercs MOHATHE 3aMMCTBOBAaHMS,
IyTH, IPUUUHBI U ACCUMUJIISIINA 3aMMCTBOBAaHUM M3 aHTIIMHCKOTO A3BIKA.
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AKTYaJIbHOCTb CTaTbU OINpEEISIETCS] BO3PACTAHUEM BIIHMSHUS AHTIHICKOTO sI3bIKAa HA HEMEIKHH S3bIK 3a
MIOCJIEIHEE JICCSATWIIETHE, TaK KaK OH MCIOJIB3YEeTCSl BO MHOTHX cdepax OOIIECTBEHHOM M HAay4dHOH >KWU3HH, B
gactHoctd B CMMU. Crarb B NEYaTHBIX U3JaHHUAX COACPIKAT OrPOMHOE KOJMYECTBO AHTJIOSN3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHMH, TaK KaK aHIJIMHCKUN S3BIK, CTaBIIMH B KoHIE 20 BeKa BEIYIIMM CPEJICTBOM MEXIYyHapOHOTO
OOILIeHH s, XpaHEHHS U repeaadr HHYOPMAIHH, OKa3bIBAET 3HAUMTENIBHOE BIMSHUE HA HEMEI[KUI S3bIK.

Hayuynasi HoBH3HAa pa0OTBhl M IIOJyYEHHBIX B HEH pE3yJbTATOB 3aKJIOYAETCS B KOMIUIEKCHOM OIMCaHHUU
ocobeHHOCTel (PyHKIIMOHMPOBAHHS AHTJIOSN3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COCTABE CIIOMKHBIX HEMEIKHX CIIOB; B
BBISBJICHUM W ONHCAaHWH HMX (OHETHUKO-TpaUuecKoro, Mop(oJIorHyeckoro M CEMaHTHYECKOTO OCBOCHUS; B
OINMCAaHUM U aHaJHM3e METOZO0B 00pa30BaHUs CIIOKHBIX HEMELKUX CJIOB, B COCTAB KOTOPBIX BXOJST AHIJIOSI3bIUHBIE
3aMMCTBOBaHMSI.

Ha wu3menenwus, npoucxojsiue B oOIIeCTBe, HanOoJiee YyTKO Pearupyer, Kak HM3BECTHO, JIEKCHKa S3bIKA.
Bo3HMKAIOT ¥ MCUE3aI0T HOBBIE SIBJIICHUS, YTO-TO CTAHOBUTCS MOJIHBIM, a YTO-TO, HA00OPOT, yCTapeBaer, — U Bce
9TO HENPEMEHHO OTpaXkaeTcsl, GUKCUPYETCS B CIIOBAPHOM COCTABE SI3bIKA.

OnHNM M3 BaXKHBIX CIIOCOOOB 00OTallIeHNs CIIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa SBJSIETCSI 3anMcTBOBaHue. C cepeinHbl
XX Beka HaOmIOJAeTCs 3aMETHOE YBEIMYCHHE IMIPUTOKA JIEKCHUSCKUX 3aMMCTBOBAHHNA B HEMEIKHH SI3BIK
W3 aHTJIMHCKOr0. JTO OOBSCHIETCS TJI00alIbHBIM PACIpPOCTPAHEHHEM AHTJIMICKOTO SI3bIKA, KOTOPBIH IOJYYHII
CTAaTYC MEXKYHAPOIHOTO S3bIKA, M [IPECTHKHOCTBIO €ro UCIMOIb30BaHks. OH HCHOJB3YeTCsl B CPEJICTBAX MACCOBOM
uHpOopMaIuH, B OM3HECe, IKOHOMUKE, 00pa30BaHUH, CIIOPTE, HHIYCTPUU Pa3BICUCHHIMA.

Taxoke CIIOBAapHBINA 3amac HEMENKOro SI3bIKa MOMOJHSAIT AHIIIUICKHE 3aMMCTBOBAHMS MyTeM OOpa3oBaHHs
HOBBIX CJIOB, 00pa3yst X ¢ HEMEIIKUMH OCHOBaMH. JTO paclpOCTpaHEeHHbIH 1 3((EKTHBHBIN CIIOCOO pacuInpeHust
CJIOBAPHOTO 3araca.

MTaK, AHIJIMIU3MBI — 3TO AHTJIMHCKUE CJIOBA WJIM BBIpAXKCHHUA, KOTOPBIC 3aMMCTBOBAHbI APYTI'UMU SA3bIKAMH
[11].

AHMIMIM3M — 3TO POJIOBOE IMOHSATHE 3aMMCTBOBAHWI M3 aMEPUKAHCKOTO aHTJIIMHCKOTO sI3bIKa, OPUTAHCKOTO
AHIIIMICKOTO f3bIKA, a TAK)K€ OCTAJbHBIX AHTJMHCKHX SI3BIKOBBIX obOnacteil, Takux kak Kawuana, ABcrpanus,
Oxnas Adpuxka [12].

[Tpu4rHBI TPOHUKHOBEHUS AHTIMHCKUX 3aMMCTBOBAHHI B HEMELKHH SI3BIK JIOCTATOYHO Pa3HOOOpa3Hbl. ITOT
MPOILIECC CBSI3aH C Pa3BUTHEM TEXHOJIOTUH, C Pa3IMYHBIMU COOBITHSIMH, TPOUCXOIAIINMH B AHIIIMK U AMEpHUKe, CO
CTPEMJICHHEM K KPATKOCTH M MPOCTO YKEIAHUEM MTOKa3aThCsS COBPEMEHHBIM M MOJIOJICIKHBIM.

[MosBsisich B s3bIKE, 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO ITPOXOJIUT MPOLIECC JIMHIBOKYJIbTYPHOH aqanTainy, npereprenas
psl M3MEHEHWI Ha pPa3IMYHBIX YPOBHSX s3bIka — opdorpaduueckom, opdosruueckoM, MOp(OIOrHIECKOM,
CEMaHTHYECKOM.

Hewmerkuii 136K MOXET IPUHUMATH aHTIIMHCKOE 3aMMCTBOBaHUE 0e3 OoubInX u3MeHeHnH. OH, 110 CpaBHEHHIO
C JPYTMMH SI3BIKAMH, JOCTATOYHO «JAPYXKHBII» C aHriuiickuM. OJHaKO CYIIECTBYIOT HEKOTOpPbIE IpaBuiia
ACCUMWISIIMKA  aHIVIMACKUX 3aMMCTBOBAHMH B HEMEUKHH $3bIK. BOJNBIIMHCTBO aHMIMIIU3MOB COXPAHSIOT
opuruHanpHoe Hamucanue. OJHAKO CTOUT OTMETHTh, YTO CYIIECTBUTENbHbIC MUIIYTCSI C OOJBLIONH OyKBBI
(Underground / underground, Kids / kids) u anrnuiickoe ¢ MHOT1a 3aMeHsETCS HEMEIKUM Kk (stage act / Stage-Akt).
MHoOrue aHTTHLIU3MbI POU3HOCATCS B HEMELIKOM SI3bIKE COIJIACHO IpaBWIaM aHriuiickoi (oHeTHku. B ycTHO#
peur Bce e HEMIIBI CTapaloTCsl IIPHCIIOCOOUTH 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA K HEMELIKUM Op(O3NMMYECKUM 3aKOHAM.

Kak yxe ObUIO cKa3aHO, $3bIK HAXOIMTCS B TOCTOSHHOM JBW)XXCHHH, HEIPEPBIBHO pa3BHBACTCA,
coBepuieHCcTByeTcsl. OboraiieHne cIoBapHOTO COCTaBa S3bIKa MPOMCXOANUT TPEMsI OCHOBHBIMU IyTsIMHU: 1) mmyTem
CII0BOOOpa30BaHUS TPU TOMOIIM WMEIOMIUXCS B S3BIKE CIIEHANBHBIX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX CPEACTB; 2) MyTeM
M3MEHEHMs] 3HA4YCHUs CJIOB, NPUBOJSIIETO K PACILICIUICHHIO CIIOBa Ha OMOHHMBIL; 3) IyTeM 3auMcTBoBaHMs [3].
OpHUM ©3 THaBHBIX CHOCOOOB  TIOMOJIHEHMS CIOBAapHOrO  3amaca  sBISIETCSl  CIOBOOOpa3oBaHHE -
pasjien s3bIK03HaHKs, U3YYalOIInil CTPYKTYPY CJIOB M 3aKOHBI X 00pa30BaHus, ONUPAsCh Ha MOJICTIbHBIN armnapar.

K.A. JleBKoBckas pa3nuyaeT JBa OCHOBHBIX CIOCO0a CIIOBOOOpa3oBaHMs: 1) CIOBOMPOHM3BOACTBO WU
JepuBalvsi; 2) cioBocioxenue [3].

IIpu 06pa3oBaHNU CIIOB IyTEM CIOBOIIPOU3BOACTBA HOBOE CIIOBO BO3HHUKAET OT OJHOU (IIPOCTOH MPONU3BOIHOM
WIM CJO0XHOI) NpOoM3BOAAIIEH OCHOBBI, Hampumep, Leser (IpoM3BOJHOE CIIOBO € MPOCTOH MPOM3BOJAILEH
ocHoBoii), Eisenbahner (mpou3Bosiiee CIIOBO CO CIIOKHOU MPOU3BOISAIICH OCHOBOIA).

IIpn oOpa3oBaHMM CIOB MyTeM CIIOBOCIOXEHHs B HOBOM CJIOBE COYETAETCs HECKOJBbKO TPOCTHIX,
MPOM3BOIHBIX HMJIM CIOXKHBIX OCHOB (Hamp., Hochschule — ciioxxHOe C0BO ¢ JBYMSI MPOCTHIME MPOH3BOISIIMMHU
ocHoBamu; Planwirtschaft — cioxxHOe cll0BO ¢ MpOCTOi OCHOBOW B KauecTBE IIEPBOTO M NMPOM3BOAHON B KayeCTBeE
BTOporo kommoHeHTa; Eisbahnlinie — cioHOE CIOBO CO CIIO)KHOW OCHOBOH B KadecTBE IIEPBOTO M IPOCTOI
OCHOBOW B KadecTBe BTOpOro KomIloHeHTa; Straflenbahnhaltestelle — cioxHOe CIIOBO C JIBYMSI CIOXHBIMH
OCHOBaMH).

Haubonee 3¢ ¢dexTHBHBIM CrOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHMs SBJSICTCS CJIOBOCIOXKCHHE. IIpHU CIIOBOCIIOKEHHH
COYETAIOTCSl OCHOBBI Pa3HBIX CJIOB, IPUYEM B3aUMOOTHOIICHHS MEXK/Iy STUMH OCHOBAMH MOT'YT OBbITh Pa3INn4HBIMH.

Hawubosbliee pacrnpocTpaHeHHe B HEMELKOM S3bIKE HMMEIOT TaK Ha3blBaeMbIe OINpPECIUTENIbHbIE WIN
JIETEPMUHATHBHBIC CIIOKHBIE CJIOBA, NPEJICTABISIONIME COOOH OJMH M3 caMbIX NPOAYKTHBHBIX THUIOB B cdepe
HMEHHOTO CIIOBOOOpa3oBaHUs (0COOCHHO 00pa3oBaHMS CYIIECTBHTENBHBIX) [3]. DTH CIOXKHBIE CIIOBAa COCTOST W3
JIByX OCHOB, IIPHYEM OJIHA OCHOBA OIIPEAENeT APyTylo (Hamp., Nebenzimmer - cocenHsist komHaTa, Hochschule -
BBICHIAs IKONA U JIp.). [IpMHAUIe)KHOCTh K TOW MJIM WHOM 4YacTH pedd CBSA3aHbBI C ONMpPEAesieMbIM KOMIOHEHTOM
CJIOJKHOTO CJIOBA.
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Hukakoe M3MeHeHHE NOpsAAKa CICIOBAHMS KOMIIOHEHTOB HEMELKOT'O CIIOXKHOTO CIIOBAa HEBO3MOXKHO. WHOM
MOPSIIOK PACIIONIOKCHHS OCHOB JIaCT YXKe IPYyroe cloxHoe ciioBo (Harp., Obstgarten — ruromoBsii can u Gartenobst
— caztoBbIe (PPYKTEI).

B kadecTBe NepBOr0 KOMIIOHEHTA CIOXKHBIX CJIOB MOTYT BBICTYIIaTh OCHOBBI pasHbIX dacTei peun. [lepsas
OCHOBa TNPUCOEIUHSAETCS KO BTOPOH JIMOO HETOCPECTBEHHO, OO MpH MOMOIUIM COSAMHHUTENBHBIX JIEMEHTOB —
(e)s, -(en), -er, -e (namp., Bergesgipfel, Tagereise).

B craree mpHBOAMTCA XOA M PE3YJBTAThl NPOBEICHHOI'O CTPYKTYPHO-CIOBOOOPA30BATEIFHOIO aHAIN3a
CJIOXKHBIX HEMEIKHX CJIOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOIHUT AHITIMHCKOE 3aMMCTBOBAaHHME. BBUIM IpoaHaIM3MpOBaHBI
HOBBIE CJIOBA, BOLIE/IINE B COBPEMEHHBIH HEMELKHH A3bIK 32 TPHHA/ALATH MECALEB, a UMEHHO ¢ siHBaps 2012 roxa
no ¢espans 2013 roma. MerogoMm cIutomIHO#M BBIOOPKH ObUIO 0TOOpaHO 315 CIOXKHBIX CIOB C AHIJIOSI3BIYHBIM
KOMITOHEHTOM (4acTh BEIOOPKH npescTasieHa B [Ipunoxxennu 1).

Otu cioBa ObUIM pa3neneHsl Ha ABe Tpymmsl. K omHON rpymnme ObUTH OTHECEHBI CJIOBa, I/Ie AHTIHIICKOE
3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO BBICTYIaJi0o B KauyecTBe OCHOBHI (118 emuHum), B Apyroil rpyImre aHIJIHICKOE CIIOBO
SIBIISUIOCH AeTepMHuHUpYyIomuM (197).

W3 ananm3a BBITEKAET, YTO CJIOB C aHIJIOSI3BIYHBIM JIETEPMHUHAHTOM 32 JIAHHBIH OTPE30K BpeMeHH OoJbie Ha 25
% (78 enuHMI), YeM CIOB, B KOTOPHIX AHTJIMICKOE 3aMMCTBOBAHHE SIBIIIETCS OCHOBOH. AHTJIHMIICKHE CIIOBA,
KOTOpBIE BBICTYIAIOT B Ka4eCTBE OCHOBBI, B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB JaBHO (DYHKIMOHUPYIOT B HEMELKOM SI3BIKE
CaMOCTOSITENbHO, HO, YYacTBYsl B HEMELIKOM CIIOBOOOpa30BaHMHU, 00pPa3yIOT HOBBIE CIIOXKHBIE CIIOBA C HEMELKHMH
KOMIIOHCHTaMU.

3a uccnenyeMbli epro1 He ObUI0 00HAPYKEHO COUMHUTEIIBHBIX CIIOMKHBIX CJIOB C AHITTMACKMM KOMIIOHEHTOM,
BCE Hali/IecHHbIC HOBBIE CJIOBAa 00pa30BaHbI CIIOCOOOM CIIOBOCIIOXKEHHS U SIBIISIIOTCS ONPEACIUTENbHBIMU CIIOKHBIMU
CJIOBaMHU. B CIIOXKHBIX CJIOBaX MOXKET HAJIWYECTBOBATh MJIM OTCYTCTBOBAaTh HE OTHOCSIUMIICS HEMOCPEACTBEHHO K
OCHOBE TIEPBOTO KOMIIOHEHTA COEIMHUTENbHBIM 3J€MEHT, a UMEHHO —(€)s-, -(e)n-, -ens-, -e- uin —er-. CIoxHbIe
CIIOBA, B KOTOPBHIX IIPHCYTCTBYET COCIMHUTENIBHBIA JJICMEHT, SBIISIOTCS HENOJNHOCIOXKHBIMH, a CJOBa, HE
coJIeprKalllie JaHHbIH JIEMEHT — OJIHOCIIOXKHbIE.

brita npoBeneHa kiaccuduKanys B 3aBUCHMOCTH OT HAJIMYHS COCAMHUTENBHOTO 3JEMEHTa. BhIIO BBIABIICHO,
YTO COEJMHHUTENBHBIA 3JeMEHT NPUCYTCTBYET B 33 cioBax u3 315, yto cocrasisier 10,5%. B GonpminHCTBE CII0B,
COZIEPIKAIUX COCAWHHUTEIBHBIA JJIEMEHT, NEPBHIM KOMIIOHEHTOM SBISIETCS HeMelkoe cioBo. COeIMHHTEIbHBIH
AJIEMEHT MPUCOEANHMII JIMIIb OJIMH aHINIuicKuil nepBbiii koMmnoHeHT (der Editionssnobismus). CrieoBarenbHo, 11s
AHTTIMHACKHX KOMIIOHEHTOB HE XapaKTepHO NPUCOSANHEHHE COCANHUTENBEHOTO dIIEMEHTA.

Jnsi HeMenkoro cioBooOpa3oBaHMsI CIOCOOOM CJIOBOCIIOKEHHUS, B KOTOPOM YYacTBYeT aHIJIMHCKHUA
KOMIIOHEHT, MPUCOCIMHEHIE COCANHHUTEIBHOTO dJIEMEHTa XapaKTepHO B HeOobIIoi crenenu. M3 sToro cinenyer,
4qTo 6OJ'lbLLlI/lHCTBO CJIOKHBIX HEMCIIKUX CJIOB C AHTJIMHACKUM KOMITOHEHTOM SIBJISIFOTCS TTOJIHOCJIOKHBIMH.

Hawuboee npoayKTHBHBIMHU COSAMHUTENBEHBIME 3JIEMEHTaMH SBISIIOTCS —(€)s- (22 eAMHMIIBI), 32 HUM CIIEIlyeT -
(e)n- (5 emumnum). YmorpebieHue -ens-, -e- WIH —er- HE XapaKTEPHO A CIOXHBIX HEMEIKMX CIJIOB, YaCTHIO
KOTOPBIX SIBJISIETCS aHTIIMICKOE 3aMMCTBOBaHHE.

B 00pa3zoBaHny CIOXXHBIX CJIOB € IMTOMOIIBIO aHIJIMICKOI0 KOMIOHEHTA MOTYT y4acTBOBATh TaKUe KOH(UKCEHI,
kak Bio-, Cyber-, Oko-. Onn dynkumonansuel B cneayromux crosax: das Oko-gardening, der Biopuding, der
Cyberwar-Erstschlag.

B CrnoXHBIX ciOBax C AaHIJIOSN3BIYHBIM KOMIIOHEHTOM aHIVIMHCKMH JICTEPMUHHMPYIOIIUA KOMIIOHEHT
BBIPA)XAETCSI CIOBOCOYETAHUEM, CIIO’KHBIM CIIOBOM, CYLIECTBUTEJILHBIM HIIN ITPUJIAaraTesIbHbIM.

AHTIIOSI3BIYHBIX IETEPMUHAHTOB, SIBISIOIINXCS CYIIECTBUTENbHBIM, 88 eannun (Hamp., das Target-Defizit, der
Trafficbringer wn ap.). [nd HeMeUKHX CIOXHBIX CJIOB, KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SBIISIETCS aHIJIMHACKOE
3aMMCTBOBAaHHOE CYIIIECTBUTEIILHOE, B PABHOM CTENIEHN XapaKTEPHO HAIMCaHUE KaK CIUTHO, Tak U 4epe3 aeduc.

AHIIMHACKHUX NETEPMHUHAHTOB, SBJISIOIIUXCS CIOBOcOoYeTaHueM, 74 enuHuiisl (Hamp., der Over-Ear-Kopfhorer,
das One-Way-Prinzip u np.).

AHMIMACKUX JETEPMHUHUPYIOLIMX CJIOB, SIBJISIONIMXCS CIOXHBIM ciioBoM, 30 eaunun (Hamp., der Airplay-
Modus, das Filesharingverbot n np.). B nanHOM ciy4ae aHTTIMHCKAM KOMIIOHEHTaM-JETEPMHUHAHTAM XapaKTEPHO
KaK CIUTHOE HAIMCaHWE ¢ HEMEUKOH ocHOBOH (Harmp., die Fastfoodscheinwelt, der Allroundkasper u np.), Tak u
yepes aeduc (namnp., der Crowdfunding-Dienst, die Oneway-Miete u np.).

AHITIMHACKHX CJIOB-ICTCPMUHAHTOB, SBIISIONIMXCS NpHJIAaraTeJIbHbIM, ObUIO HaiaeHo 5 enunun (Hamp., die
Investigativ-Attrappe u ap.). AHIJIOS3BIYHBIM JI€TEPMUHAHTAM-TIPHIIAraTeIbHBIM XapaKTEepPHO HalHMCaHHWEe Yepe3
neduc ¢ HEMEIIKOH OCHOBOM.

W3 BhIlIIECKa3aHHOTO CIIEAYET, YTO B HEMEIIKOM CIIOBOOOpa30BaHMM HanOoJiee MPOAyKTUBHBI 3aMMCTBOBAaHHBIC
KOMIIOHEHTBI, BBIPQKCHHBIC CYLNICCTBUTEIBHBIMA M CIOBOCOYCTAHHSAMHM, TaK KaK HEMELKHHA S3bIK HOCHUT
HOMUHAQJIBHBIX XapakTep M B IEPBYIO0 OYepelb 3aUMCTBYET CyIIECTBUTENbHblE. KOMIOHEHTHI, BBIpa’K€HHbBIE
NpHJIaraTeJIbHBIMA HaUMEHEe IPOLYyKTUBHBIC.

Takux cloB, I'/ie€ aHIVIMHCKOE 3aMMCTBOBAHHUE SBJIIETCS OCHOBOM MEHBIIE, a UMEHHO 118 equHuIl, YeM CIIOB,
TJIe QHTJIOSA3BIYHBIA KOMIIOHEHT SIBJISACTCS JETePMUHHPYFOLINM.

B JaHHOM cCliy4dac B OTO6paHHI)IX CJIOKHBIX CJIOBaxX aHIJIMMCKHE KOMIIOHEHTBI BBIPpAXKCHBI HCKIIOUYUTCIIBHO
CyIIecTBUTENbHEIMU (Hamp., das Armutslevel, das Betrugsposting u ap.). lHOCTpaHHBIE cJ0Ba B OOJBIIMHCTBE
ciyyaeB ObLIM 3aMMCTBOBAHBI paHee Kak CaMOCTOSTEIbHBIC JIEKCUUECKHE €JMHUIIBI, OJJHAKO BMECTE C HEMELIKUMHU
OCHOBaMH OHM 00pa3yloT abCoIOTHO HOBBIE cioBa (Hamp., die Geldpower, die Gliickscity, die Demokratieshow u
np.). Takme crmoBa MOTYT OBITH JBYXOCHOBHBIMH M TPEXOCHOBHBIMH. J[BYXOCHOBHBIX CJIOB OBUIO HaiimeHo 94
€/IMHMIIBI, TPEXOCHOBHBIX — 25 enuHHuI. B cocTaB TpeXOCHOBHOTIO CIIOBA MOXET BXOAWTH KakK JBYXOCHOBHBII
Hemelkuii kommnoHeHT (Hamp., die Finfsternecouch, der Kreditkartenscanner u 1ap.), Tak ¥ JABYXOCHOBHBII
aHrnuiickuii kommoHeHT (Hamp., der Dauershitstorm, das Energie-Ping-Pong n np.). Cpenu HOBBIX HEMEIKHX
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CJIOKHBIX CJIOB Yallle BCEro BCTPEUaroTCs NBYXOCHOBHBIE (Hamp., das Zwiebel-Future, das Tastaturcover u ap.),
CJIOBA, COCTOSINUE U3 TPEX OCHOB, BCTpeUaroTcs pexke (Hamp., die Weiterverwertungsshow, das Oben-Ohne-Feeling
u 11p.).

BosbIIMHCTBO aHTIIMHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB COXPAHSET CBOE HAIMCAHWE, YTO SIBIIAETCS XapaKTEPHBIM
JUIS aCCUMWJISIIIY aHTJIMIMA3MOB B HEMEIKHUH sI3bIK. OTHAKO CTOMT OTMETHTb, YTO aHTIHMICKHE 3aWMCTBOBAHUS B
HavaJe CJIoBa MUIIYTCS C OOJBIION OYKBBI, UTO XapaKTEpHO JJIsl HEMENKOro si3bika (Harp., das Eye-Catcher-Griin,
das Lifecycle-Prinzip u np.). Bce anrnmiickre KOMIOHEHTHI B CIIOKHBIX HEMEIIKHX CIIOBAaX MPOM3HOCSATCS COTIACHO
NpaBWJaM aHIIIMHCKOM (oHeTnku. CrenoBaTenbHO, aHTIIMHCKIE 3aMMCTBOBAaHHBIE KOMIIOHEHTHI (DyHKIIMOHUPYIOT
cormacHo opdorpaduueckuM U (POHETHYECKMM MpaBUIaM aHTJHMHUCKOrO SI3bIKA M YaCTHYHO COIJIACHO
opdorpaduieckum npaBusIaM HEMEIKOTO S3bIKa.

B kauectBe 00001mIEeHNS CcIeIyeT yKa3aTh, YTO 3a aHATH3UPYEeMbIid iepruos BpeMeHH (13 mecsres):

- Ilpeobnamaer KOMMYECTBO AHTJIMHCKUX 3aMMCTBOBAHUWH, SBISIIOLIMXCS JIETEPMUHHMPYIOIIUMH B COCTaBe
CIIOKHBIX CJIOB, YTO SIBJISIETCS XapaKTEPHBIM JJIsI HEMELKOTO S3bIKa, TAK KaK aHTIMHCKUE CIIOBA Ui OOJBIIMHCTBA
HETIOHSTHBI U [I03TOMY OHH 3aUMCTBYIOTCSI Yallle JINIIb KaK JeTePMUHUPYIONIH KOMIOHEHT.

- KommdecTBeHHO NOMHHHPYIOT 3aMMCTBOBAaHHBIC CYIICCTBHTEIBHBIC, TaK KaK HEMENKHHA S3BIK HOCHUT
HOMUWHAaJIbHBIN XapakTep, U 3aMMCTBOBAHUC CYIIECTBUTCIIbHBIX SABJIACTCA JJId HETO 60.]'[66 XapaKTCPHBIM.

- Bce cnoxmpie cioBa 00pa3oBaHBI CIIOCOOOM CIIOBOCIOXKEHHS, COYMHHTEIFHBIE CJIOXHBIE CIIOBa C
AHTJIMICKAM KOMIIOHEHTOM HalICHbI HEe OBLIH.

- B 10% c10’XHBIX HEMEIIKHX CJIOB IIPUCYTCTBYET COCIMHUTEIIBHBIIN JIEMEHT.

- BOJIBIIMHCTBO CJIOKHBIX HEMCUKHUX CJIOB ABJIACTCA IIOJIHOCIO0KHBIMU.

- HanbGonee mpoqyKTHBHBIM COCIMHUTEIFHBIM 2JIEMEHTOM SIBIISIETCS —(€)S-.

- CnoBoo0Opa3oBaHHe C TOMOIIBI0 KOH(OUKCOB W JETCPMUHATUBHBIX (pa3 3aUKCHPOBAHO, HO SIBISIETCS
HENPOTYKTHBHBIM.

- I[J'I)l KOMIIOHCHTOB-CYIIECTBUTCIIBHBIX XAPAKTCPHO CJIMTHOC HAITMCAHUEC, I KOMITOHEHTOB-CJIOBOCOUYETAHU I
XapaKTepHBIM SBJICTCS HAlMCaHWE depe3 Neuc. AHTIOAZBIYHBIM AeTePMUHAHTAM-TIPIIIATaTeIbHBIM XapaKTepHO
HarnucaHue yepes Aeduc ¢ HEeMELKOH OCHOBOM.

- AHrimiickue coBa ICTEPMUHAHTHOTO THIIA OOJBINEH YacThIO COCTOAT W3 JABYX OCHOB. CIIOXKHBIC CIIOBA C
AHTJIOSA3BIYHONM OCHOBOM qamie BCCTO SABJIAIOTCA IBYXOCHOBHBIMU.

- Anrimiickhe 3aWMCTBOBaHHBIE KOMIIOHCHTHI ()YHKIHMOHHPYIOT COTJIACHO OpdorpadudeckuM ¢
(OHETHYECKUM MpaBHJIaM aHIIIMICKOTO s13bIKa W YaCTUYHO COIJacHO opdorpaduueckuM MpaBuiaM HEMEIKOTO
S3bIKA.

- AHrimiickue CJIOBOCOYETaHHS SIBIISIOTCS HCKIIOUUTEIBHO ETCPMHUHHPYIOIIMM KOMIIOHEHTOM CJIOKHBIX
HEMEIKHX CJIOB.

- Jna HeMmeukoro s3bIKa XapaKTePHO HAIMCAHWE CIOXKHBIX CJIOB CIUTHO, ITO3TOMY 3aMMCTBOBaHHBIC
AHIMIMICKHME KOMIIOHEHTHI, y4acTBYIOIINE B HEMEIIKOM CJI0BOOOPa30BaHMH, Yallle BCETO MHUIIYTCS TOXE CIUTHO.

- Hamucanue depes neduc MeHee XapaKTepHO JJisi HEMELKOro S3bIKa, CIIEJAO0BATENbHO, AHTIIHHCKUE
KOMITOHEHTHI HEMEIKMX CJIOXKHBIX CJIOB, HallMCaHHbIE 4yepe3 Jeduc, BCTPEYalTCs ropasfo peke. ITOT crocod
HaTFCaHUs UCIIOIB3YETCs sl yA00CTBa TP YTSHUH.

[IpoHNKHOBEHHE aHTIIMICKUX 3aMMCTBOBaHUH HAYaJIOCh JOCTATOYHO JaBHO M MPOJOIDKAETCS /IO CETOMAHSIIHIX
naer. Ilpomecc 3ToT HeoOpaTUM, HEM30EKEH, W MOTOMY OTKpPBHIBACT IMIMPOKHE MEPCHEKTHBHI IS NalbHEHIero
HaY4HOT'O HCCJIC/IOBAHUSL.
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Mpunoxenue 1

Anenuiickoe 3aumcmesosanue 6 Kauecmee OCHOBbL Anenuiickoe 3aumcmeosane A6Aemcs 0emepMuHUPYIOuUM
die Ampelparty der Actiontypus
das Analog-Fotografie-Feeling der Airplay-Modus
das Analogsurfen der All-inclusive-Gast
der Angriffscode der Allroundkasper
die Ansteck-Party der Backfire-Effekt
der Anzapftrainer das Beautygesicht
das Armutslevel die Beauty-Idee
der Armuts-Talk die Best-of-SMS-Sammlung
das Arroganztraining der Best-Owner-Ansatz
das Bauprozessmanagement der Big-Bird-Retter
das Begleiterticket der Bildsharing-Dienst
Kpsiiosa JI.A., Ilerpenko A.Jl. YIK 811.111°276.2°374

POJIb EAUHUAL CJIEHTI'A B OBOT'AINEHUHA CJIOBAPHOT'O COCTABA
COBPEMEHHOI'O AHI'JIMUCKOTI' O SAA3BIKA

Annomauyus. B 0annoi cmambe ucciedo8anbl OUCKYPCUBHbBIE 0COOEHHOCMU CIeH2A 8 COBPEMEHHOM AH2IULICKOM
SA3bIKE, GbISIGNEHbI S3bIKOBbLE O0COOEHHOCMU CleH2d, PACCMOMPEHO UCNONb306aHUe CleHed 6 AH2N0S3bIYHOU
XY00CeCMBEHHOU aumepaniype, usyueno Gopmuposanue u QyHKYUOHUPOSAHUE eOUHUY CleH2d, BblSGIeHd POlb
A3bIKOGLIX eOUHUY CTIeH2d 8 COBPEMEHHOM QHRTULICKOM s3biKe. Bvibop memvl uccnedosanus oOyciognern manou
CMENeHbI0 U3yUeHHOCmuU npoodiemvl. Imo 00bACHAEeMCs mem, Ymo GONbUUHCINEO UCCTe008AHULL CTIeHed CIPO20
02DAHUYEHO U HAXOOUMCS 8 ONPEeOeNeHHbIX DAMKAX, NpUu 3MOM He O0endemcsi NONbIMOK JUHSGUCTNUYECKUX
0000w enuti unU 8b160008.

Knrwuesvle cnoea: eounuyvl cienea,  S3bIKOGble  0COOEHHOCMU,  (QOpMUposaHue  eOuHuy  Ciewned,
@yHKyUOHUpOBanUe eQuHUY Cllened, 0602aweHue aH2IUICKO20 A3bIKA.

Anomauia. Y Oaniti cmammi 0ocniodceni OUCKYPCUBHI OCOOMUBOCMI clieH2y 6 CYYACHIU aHenilicbKill MOGi,
BUABNIEH] MOBHI 0COOIUBOCTI CIIEHZY, PO32NAHYMO GUKOPUCAHHSA CIEeH2Y 8 AH2TIOMOBHIN XYOOXCHIl imepamypi,
00CNIONCEHO (POPMYBAHHS MA (DYHKYIOHYEAHHS OOUHUYL CIIEHZY, GUSGIEHA PONb MOBHUX OOUHUYb CLEH2Y 8
CYYacHitl aHeniticokitl Mogi. Bubip memu 00ciodiceH s 3yMOGIEHUI MATUM CHIYHeHeM gugueHocmi npobiemu. Lle
NOACHIOEMbCSA MUM, WO OLNbWICIb 00CTIONHCEHb ClleH2Y CYBOPO 0OMedceHa | 3HAX00UMbCs 8 NEeGHUX PAMKAX, NpU
YboMy He pobumbcs cnpob AiHGICMUYHUX Y3a2abHeb a00 8UCHOBKIS.

Kniouogi cnoea: oounuyi cienzy, MO6HIi 0COOMUSOCMI OOUHUYL CHeH2Y, (POpMYy6anHs OOUHUYL CIleHeY,
QDYHKYIOHYBAHHA 0OUHUYb CILEH2Y, 30aA2aUeHHs AHTIUCLKOT MOBUL.

Summary. The discursive features of slang in modern English, linguistic features of computer and youth slang,
the use of slang in the English-language literature, the formation and functioning of slang units, and the role of
slang units in the enrichment of the modern English vocabulary were investigated in the research work. The
choice of research topic is determined by the low degree of scrutiny of the problem. This is explained by the fact
that the most studies of slang are strictly limited and are within certain limits, with no attempt to linguistic
generalizations or conclusions.

The relevance of the topic is conditioned for the interest of scientists to the issue, the need for a comprehensive
study of the phenomenon. The basic methods were the comparative-historical method, component analysis and
modeling of word composition. The material for the selection of lexical units are the articles, journals,
dictionaries Partridge E.A. Dictionary of Slang and Unconventional English, Dictionary of contemporary slang
ed. by T. E. Thorne, The Macmillan Dictionary of Contemporary Phrase and Fable.

The practical significance of this work lies in the possibility of applying the results of research in lexicology, on a
practical course of English. The theoretical significance of this work lies in the fact that it is a contribution to the
further development of functional lexicology.

Key words: slang units, linguistic features of slang units, formation and functioning of slang units, enriching the
English vocabulary.

Axmyanbnocms TeMbl O00YCIOBIIEHa MHTEPECOM YUYEHBIX K JaHHOMY BOIPOCY M HEOOXOAMMOCTBIO
KOMIUIEKCHOTO HM3Y4EHHs BIMSHHS €IWHUIl CICHra HA CIOBApHBIM COCTaB COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOTO S3BIKA.
Hecwmotpst Ha TO, YTO TeMa, Ha MEPBbIA B3I, KaXKETCS JOBOJIBHO PacIpOCTPaHEHHOH, TAHHOE S3bIKOBOE SIBIICHHE
MaJIo U3y4EHO.

Llens naHHOTO WCCIIENOBAaHMS — ONPEACIHUTH POJIb €AWHMI[ CIIEHTa B OOOTAIlleHWH CIIOBAPHOTO COCTaBa
COBPEMEHHOT'0 aHTIIMHCKOTO A3bIKA.

INocraBnenHas uenb 00ycIaBIMBacT HEOOXOAUMOCTD BBIIOIHEHHS CIEAYIOLIETro pAaa 3a0au.

—  OHIpeleNHTh AUCKYPCHBHBIE OCOOCHHOCTH CJIEHra B COBPEMEHHOM aHITIMHCKOM SI3BIKE;
—  BBIIBUTH 0COOCHHOCTH (POpMHPOBaHUS U HYHKIIMOHUPOBAHUS €AMHHUIL CIICHTa;
—  BBIIBUTH POJIb SI3BIKOBBIX EIMHUII CJICHTa B OOOTAIlEHWH CIOBAapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO AaHTIMHCKOTO

SI3BIKA.



